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Jwomuna Ilasnoea
2. Munck, Pecnyonuxa Benapyce

O01u1ee MOHATHE TEPMUHA U OCHOBHbIE €r0 XaPAKTePUCTUKH B TEOPHHU
nepesojia

The article reveals the essence of the concept “term”. The specifics of
this concept are considered. Some definitions of the term, which lay down
the basic properties of the concept “term”, are given. The author analyzes
these concepts and identifies the common characteristics contained in all
definitions. The term has its own specificity, which distinguishes it from
common words. Each area of knowledge has its own terminology. It is
noted that the diversity and ambiguity of scientific and technical
terminology requires the translator to have the relevant knowledge,
knowledge of the means of translating terminology. It is concluded that the
meaning of terms in the practice of translation is significant, because
understanding the whole text depends on a correct understanding of the
foreign-language terms.

Keywords: term, term definitions, terminology, basic properties,
specifics of the term, translation

IlepeBomoBeieHNE — OTHOCHUTENFHO HOBas HayKa, IPOOJIEMBI KOTOPOit
HY)XKJIQIOTCSl B MICCIIEZIOBAHUN W JTIOCTOWHBI BHMMaHUs. [Ipobiema mepeBoaa
TEPMHUHOB BCC 0obIIIE MPUBJICKACT BHUMAHUE JIMHIBUCTOB-TIEPEBOIYNKOB,
OJIHAKO OHA BCE €lIE UCCIIE0BaHa B HEOCTATOYHOM CTEIEHN.

BaxxHOCTb M3y4eHUs! TEPMHHOJIOTHH B COBPEMEHHOM MHUPE HE BBI3BIBAET
COMHEHHH, TOCKOJBKY TEPMHHOJIOTHS NPEACTAaBIsIET COOOH, C OaHOM
CTOPOHBI, CBSI3yIOIIEE 3BEHO MEXIY Pa3IMYHBIMU OOJIaCTAMH 3HAHUM, a C
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IpYyroil CTOPOHBI HAaNpaBlI€HAa HAa YETKOE pa3TpaHHUCHHE IOHATHH.
Hemnpexpamaronuiicss 1 CTpeMUTENBHO pa3BUBAIOLINICSI HAyYHO-TEXHUYEC-
Kni mporpecc TpeOyeT BHHMATENbHOTO OTHOLICHHS K TEPMHHOJO-
THYECKOMY amlapaTy pa3iIudHbIX HayK. TepMUHOJIOTHS TaKXKe HHTCHCHBHO
pa3BHBaeTCs, PACIIUPSIET CBOM TIpaHMIBI. Ee HCCIeNOBaHUIO ITOCBSIICHBI
TPYZBl KaK JIMHTBHUCTOB, TAK U TEPMUHOJIOTOB — IIPEACTaBUTENICH COOTBET-
CTBYIOIIUX chep HAYKH U TEXHHUKH.

ITo muenuto H.B. ApucroBa, OCHOBHOH mNpoOJeMOIl MpH MepeBOC
Hay4YHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa SBISIETCS MMEHHO MEepeBOJ TEPMHUHOB. OTO
00yCJIOBIIEHO TEM, YTO TEPMHHBI B CKOJBKO-HHOY/Ab HAy4YHOM TEKCTE
YaCTOTHBI U UIPAIOT B HEM Ba)KHYIO CMBICIOBYIO poib [1, ¢ 178].

B cBsi3u ¢ atum, T.P. JleBunkas oOpariaer BHUMaHue Ha TOT (aKT, 4TO
B IIpolecce IMepeBojia HAaydHOro M HAyYHO-TEXHHYECKOTO TEKCTa
MOJABIsIfoNIee  OONBIIMHCTBO — ITEPEBOJYMKOB  HCIIOIB3YIOT TOTOBBIC
TEPMHUHBI, KOTOPBIE YXE CYIIECTBYIOT. TeM HE MeHee, YCICIIHOMY
MIEpeBOAY CIOCOOCTBYET 3HAHWE IIpeIMeTa, O KOTOPOM HIET pedb B
MIepeBOIUMOM TeKcTe [2, ¢. 221].

CJI0BO «TepMHH» MMEET JIATHHCKOE IPOUCXOXICHHE (B IEPEBOAE Ha
pycckuii 31K terminus o3HavyaeT «rpaHuna, Ipeaes»). B IMHrBHCTHYECKO#
JUTEepaType MOXHO HAWTH caMble pa3HbIe ONpeeIeHUs JaHHOMY MOHITHIO,
MIOCKOJIBKY CHEHHAJIUCTHl PAaCCMAaTPHUBAIOT €ro ¢ PAa3IUYHBIX CTOPOH U
no3uuuil. IIpuBenem nuib HEKOTOPBIE U3 HUX.

Tak, mo maeHuo A.A. PeopMaTckoro, TepMUHBI — 3TO «OIHO3HAYHBIC
CJIOBA, JIMILIEHHBIE IKCIPECCUBHOCTU [3, c. §].

W.B. ApHompx paccMaTpHBaeT TEPMHH KaK «CJIOBO WJIHM CJIOBO-
coyeraHne, 0003HaYaroNIee MOHATHE CIIEHAIbHON 001aCTH 3HAHUN, HAYKH
WM KYJAbTYphD [4, c. 229].

M.M. T'nymko NHOHMMaeT MOJ TOHSATHEM «TEPMHH» «CJIOBO WIH
CJIOBOCOYETAaHUE JUIA BBIPRKEHHS IOHATHH M 00O3HAYEHHS IPEIMETOB,
oOnazaroiee, Ojarogaps HAJIMYHMIO Y HEr0 CTPOTroil U TOYHOH AeduHUIMY,
YeTKMMH CEMaHTHYECKMMH TpaHUIlAMH U TOITOMY OJHO3HaYyHOE B
npeaesax COOTBETCTBYIONIEH KIIacCU(PUKAITMOHHON cucTeMb» [5, c. 33].

®.M. bepesun u b.H. T'010BUH B CBOEM OIpPENCICHUU IOHSITUS
«TEPMHUH» TOJYEPKHUBAIOT TAaKOE€ OTIMYHE TEPMUHA OT OOBIYHOW JIEKCHKH,
KaK €ro COIHalbHO-0053aTeNbHBIN XapakTep: «[epMHH — 3TO CIIOBO WIH
CJIOBOCOYETAHHE. .. UMeIolIee MPOoQecCHOHANBEHOE 3HAUCHNE, BhIpaXkarolee
u GpopmMupyomiee npoheccnoHaIbHOE MOHATHE U IPUMEHSIEMOE B IIpoliecce
(¥ A7) IO3HAHUSI M OCBOEHUSI HEKOTOPOTO Kpyra 0ObEKTOB M OTHOLICHUH
MEXAYy HUMH — IO/ YTJIOM 3peHHs OlpeieNieHHOH npodeccun» [6, c. 264].
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IIo mMuenuto P.®. IIpoHNHON, TEPMUHOM SIBJISETCS «CJIOBO WJIU CJIOBO-
COUYeTaHHEe, KOTOPOE MMEET CIIEINaIbHOE, CTPOTO OIpe/elieHHOe 3HAUCHHE
B TOH T MHOM 00JTaCTH HAYKH U TEXHHUKI [7, . §].

0.C. AxmaHOBa omnpezemnseT TSPMUH KaK «CJIOBO HIIH CIOBOCOYCTaHHE
CIEeNHATbHOTO (HAyYHOTO, TEXHHYECKOTO W T.II.) SI3BIKA, CO3/IaBacMOE HITH
3aMCTBOBAaHHOE Ui TOYHOTO BBIP@KCHUS CHEIHAIBHBIX MOHATHH U
0003HaUCHHS CIICIIMATBHBIX TPEAMETOBY [8].

A.C. Jlorre BBIABHHYN psin TpeOOBaHMH K HayYHO-TEXHHYECKOMY
TEPMHUHY, CPEJH KOTOPBIX: «CUCTEMHOCTh; HE3aBUCUMOCTh OT KOHTEKCTa (C
JOIYCKaeMBbIMH  OTKJIOHEHHSMH); OJHO3HAauYHOCTh (KOTOpas ObIBaeT
aOCOJIOTHON M OTHOCHTENIBHOI); TOYHOCTb, KpaTKOCTh (IOCIEAHUE 2
YCIOBHUS HEPEOKO BCTYHAIOT MEXAYy COo0OH B MNpOTHUBOpeUHe MU IIpU
CO3/IaHMU TEPMHHA OJHHM U3 HUX MpeHedperatt)» [9, c. 72-76].

®.A. lluTknHa YyTBEp)KHAET, YTO B OIpEICIICHHE TEPMHIHA CIEIyeT
BKITIOYATh «TOJIBKO OeccriopHBIE CBOICTBA BceX TepMHHOBY [ 10, c. 10].

Kak BHIHO W3 TpWBEACHHBIX BHINIC ONPENCICHUH, B HUX 3aJI0XKCHBI
OCHOBHBIC CBOICTBa TEPMUHA.

AHann3 Hamboliee YAcCTO BCTPEYAIOMIMXCS OMPEACTCHHN TO3BOJIHI
BBISBUTh PAJ OOIIMX XapaKTepHbIX IPH3HAKOB, BBIICISIEMBIX BCEMHU
aBTOPAaMH, & UMEHHO:

— Hanu4uue neduHunny;

— TOYHOCTB;

— KpPaTKOCTb;

— CHCTEMHOCTb;

— OTCYTCTBHE IMOIOHAIFHOCTH, Oe3pa3Indie K KOHTEKCTY;

— TEHICHNUSA K OJHO3HAYHOCTH (MOHOCEMaHTUYHOCTH), OTCYTCTBUE
CHHOHUMOB ¥ OMOHUMOB B TIpE/IeIaxX OAHON TEPMHUHOCUCTEMEL,

— CTWINCTHYECKAas HEHTPalbHOCTh, OTCYTCTBHE MOJATBHOH H
CTHITUCTHICCKOHN (PYHKITUH.

JleduHUIMS pacKpeIBaeT coAep)KaHHEe TEPMHHA HA OCHOBE BBIJCICHHS
HEOOXOMUMBIX M JIOCTATOYHBIX mNpu3HakoB moHstua. B.I1. JlanmneHnko
noguepkuBaet: «ConepikaHue CIIOBa PAaCKPHIBAETCS Yepe3 ero JeKCHIecKoe
3Ha4YeHHEe, HE MpEIoarainee JOTHYeCKOTO BBIACICHUS IPHU3HAKOB
MIOHATHS; B CJIOBE 110 CPABHEHHIO C TEPMUHOM MEHEE OIIpEIeNICHHBII 00beM
TIOHSTHSI, 0€3 PUMEHEHHUST KOJTMYECTBEHHBIX XapaKTepucTuk» [11, c. 26].

Bmecre ¢ Tem, MHorme aBTopel (cpemu Humx H.H. HMBakuma [12],
P.®. IIponnna [7, c. 8], ®.A. Hurkuna [10, c. 24] u apyrue) oTMEUarOT
NIPOSIBJICHUE Ha TPAaKTHKE HEKOTOPHIX OTCTYIUIEHWH OT JaHHOTO Habopa
npu3HakoB. Tak, TEPMUH HE BCErla COOTBETCTBYET TPEOOBAHHIO OJIHO-
3HaYHOCTH, MIOCKOJIBKY, Kak clipaBenBo noguepkusaet T.I1. Paguon, y Hero
Yaiie BCEro UMEHTCSl CHHOHUMBI U JOMNOJHUTENbHBIE CEMAHTHYECKHE WX
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CTUIIICTUYECKHE 3JIEMEHTHI, YCTOHYIHNBO CBS3aHHBIC C OCHOBHBIM 3HadeHHEM. B
CBSI3U C 3THM <(IOCTVDKCHHE aOCOTIOTHON OFHO3HAYHOCTH TEPMHHA («OAWH
TEpMHH — OJJHO TIOHATHEY) IPaKTHIECKU HepearsHo» [13, . 154].

P.®. [IpoHnHa 0TMEUaAET, YTO TEPMHUH HYXHO pacCMaTpUBaTh «HE Kak
000COOJICHHYIO CMBICTIOBYIO €IMHHUILY BHE BCSIKOH CBS3U C OKPYXKAIOIINMHU
€T0 CIIOBAMHU M KOHTEKCTOM B IIEJIOM, & KaK CIIOBO, 32 KOTOPBIM 3aKpPEIICHO
OTpENIeTIeHHOE TEXHUUECKOE 3HAa4eHUE, HO KOTOPOe MOXKET M3MEHUTh CBOE
coJiep)KaHre B 3aBUCHMOCTH OT TOHM OTpaciy, B KOTOPOH OHO yIOTpeOIeHO»
[7,c. 8]

A.A. Pedopmarckum BHOCHUTCS YTOYHEHHE, YTO OJHO3HAYHOCTH
TePMHHA HYXXHO IOHMMAaTh B PAaMKax «TEPMHUHOIOTMYECKOrO MO, T.€.
JaHHOU TepMuHONOTUU» [3, c. 54]. B oTHOIIEHUN FOPUANYIECKOTO TEPMUHA
MOXHO CKa3aTh, YTO OH CIICHHAJIM3MPOBAaH B Tpefeinax KOHKPETHOM
HayYYHON TUCHUIUINHBI — IOPUCTIPYACHIINN.

[Tox cHCTEMHOCTBIO TEPMHHOB IIOIpa3yMeBacTCsi TpeOOBaHHUE, YTOOBI
OHHU OBUIM YacThIO CTPOTOH JIOTWYECKON CHCTEMBI, MOJUYNHSIINCE MIPaBUIaM
JIOTHYECKOW KIacCH(MKAIMK, HE MOIycKas HESICHOCTEH WM IPOTHBO-
peanBocti. A.A. Pedopmarckuii momdepKkuBaeT, 4TO B CBOEM pPa3BUTHH
TEPMHUH CTPEMHUTCS K CUCTEMaTHYHOCTH [3, . 54].

CHCTEeMaTHYHOCTh MO3BOJISIET TEPMUHY 3aHATH OINpPE/IeIEHHOE MECTO B
JAHHOM TEPMHHOJIOTMYECKOH CHCTEME, YCTaHOBHUTh CBS3U C JAPYTHMMHU
MOHATUSAMH B 3TOW cucTeMe. J[aHHOe KauecTBO SPKO MPOSABISIETCS MpHU
UCIIONIb30BAaHUN TEPMHHOB-CIIOBOCOYETAHUI, CO3/1aBAEMBIX C IOMOILBIO
n00aBleHNs K TEpPMHHY, KOTOpoe OO0O03HadaeT pOJOBOE IOHSATHE,
KOHKPETU3UPYIOMIMX CBOWCTB, YTOOBI TOJYYHUTh BHJOBBIE MOHSTHS,
HETIOCPECTBEHHO CBS3aHHBIE C MCXOAHBIM. TEpPMHUHBI-CIIOBOCOUCTAHHUS —
9TO CBEpHYTHIE OIPEAEIEHHs, KOTOpble IOIBOJAT IOHITHE MOx Ooiee
oO1ee 1 OHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOT €T0 CIICIM(UIECKIIA PU3HAK.

Crunuctideckas HEHTPaTbHOCTh TEPMUHA IPEJIONAraeT OTCYTCTBHE
KaKuX-JIMOO SMOLMOHAJBHBIX JKCHPECCUBHBIX MOMEHTOB, ITOCKOJIBbKY
€IMHCTBEHHOW (yHKIIMEH TepMHHA SIBIIIETCS Ha3BaHUE MOHATHUS.

Kpatkocts TepMuHa — 00s3aTenbHOE €ro CBOWCTBO. BmecTe ¢ Tewm,
COBPEMEHHBIA TIEPHOJ >KU3HENESITENIbHOCTH OOIIeCTBA XapaKTepHU3yeTcs
CTpeMJIEHHEM K HCIIOJIB30BAHUIO MTPOTSHKEHHBIX TEPMHHOB, KOTOPHIE MOTYT
nepenats OoJbIee KOMWYECTBO MPU3HAKOB 0003HAYAEMBIX MMM TOHITHH.
HaOmionaercst TeHIeHIMS K  YCIOXKHEHHIO CTPYKTYpPhl TEPMHHOB-
CIOBOCOYETaHUN, YTO MNPHUBOAUT K MOSBICHUIO AJUHHBIX, T'POMO3AKHX
Ha3BaHUH, TPUOIMKAIOIMXCS K TEPMUHAM-ONMCAHUSIM. DTO BBI3BAHO TEM,
YTO MOCPEACTBOM pa3BEPHYTOTO CJIOBOCOYETAHUS MOXKHO IIepenaTh
OoJipllice YKMCIO NPU3HAKOB CIELHUAIBHOTO MOHSTHS, YBEJIWYUTH CTEIEHb
CEMaHTUYECKOIl MOTUBHUPOBAaHHOCTH TEPMHH. A 3TO 75l HETO YpE3BbIUAiHO
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CYIIECTBEHHO, IIOCKOJBKY pa3BEpHYTBIH TEPMHUH IIO3BOJSIET CIENATh
JaHHOE 0003HAYEHNE TOHATHBIM BHE KOHTEKCTA.

SI3BIKOBEZBI COMHEBAIOTCSI B HEOOXOAMMOCTH COOMIOAEHUS TpeOOBaHUS
K KpaTKOCTH TEPMHHA, CUYHTas JaHHOE TpeOOBaHHWE HECKOJBKO
yCTapeBIINM, MTOCKOJIBKY MHOT/IA BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTh B HCIIONIB30-
BaHWM TOJHOCTHIO MOTHBHPOBAHHBIX TEPMHHOB, COAEPIKAIINX KaK MOXKHO
6oibine quddepeHIranbHbIX TPU3HAKOB PACCMATPUBAEMOT0O TIOHSTHS.

To4yHOCTH TEpMMHA HpeArnojaraeT 4YeTKOCTb, OTPAaHUUCHHOCTb €ro
3HAU€HMs, YTO MO3BOJIAET [0 UMEIOIIUMCS IPU3HAKAM OTJIMUUTH ITO MOHATHE
ot apyrux. JlaHHoe cBOMCTBO 0COOEHHO HEOOXOIMMO CIELHAIBHOMY TEPMHHY,
KOTOPBIIl OOBIMHO OOJIaaeT TOYHBIMM TPaHULAMH, KaK INPaBHIIO, YCTaHaB-
JIMBaeMbIMHU IyTeM ompeneieHus (nepunuimu) tepmuna. WU.C. AnekceeBa
OTMEYAET, YTO TEPMHUHBI UMEIOT Pa3Hylo CTENEHb TOUHOCTH [14, c. 49].

U Bce xe TEPMUH MMEET CBOIO CHEHU(HKY, KOTOPas OTINYAET €ro OT
o0meynoTpednuMbIX cioB: 1) OH TOUHO 0003HaYaeT KOHKPETHBIEC TIPEIMETHI,
SIBIICHUS, TOHATHS; 2) dYamle BCEro 3TO OJHO3HAYHBIC, HE HMEIOIINE
CHHOHMMOB CJIOBa WM CIOBOCOYETAaHMS, B TOM YHCIIE HMHOA3BIYHOTO
MIPOUCXOKACHUS; 3) TEPMHH COJCP)KUT CaMylo TOYHYIO, OOOOIICHHYIO U
COJICpPIKATENbHYI0 Je(UHUIMIO E€CTECTBEHHO-HAYYHOW M T'yMaHHTapHON
KYJBTYpHI.

Vcxons M3 CKa3aHHOTO, MOXHO Ha3BaTh B KauecTBE O0s3aTeIbHBIX
CBOMCTB  TepMHHA  OJHO3HAYHOCTh, KPaTKOCTh, CHUCTEMHOCTh U
COOTBETCTBHE HOPMaM U IPaBUJIaM COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKA.

B Teopum mpexncTaBieHsl JBa BHAA TEPMHUHOB: OOIICHay4HBIE
(oOmeTeXHUYECKHE), UCTIONb3YEMbIE JUI XapaKTePUCTHKH OOMINX TTOHATHH
HayKd W TEXHHKH, | CIeluaibHble (HOMEHKIATYpHBIE) TEpMHHBI,
yrnoTpeOuisifolecss B ONpPEAETICHHON CHennalu3upoBaHHOW —oOmacTtn
sHanmit. JI.JI. HenroOuwH ompenenseTr HOMEHKIATYpPHBIE TEPMHHBI Kak
«COBOKYITHOCTB CIICI[HAJbHBIX TEPMHHOB-Ha3BaHUH, yIOTPEOJISIOIIUXCS B
JMaHHOW HaydHOU oOmactu» [15, c¢. 120]. UMeHHO K TakuM crenuaibHbIM
(HOMEHKJIATYpHBIM) 3HAaHMSIM M OTHOCSTCA IOPHIMYECKHE TEPMHHBI,
IIpUMEHsIeMbIe [T TOJIKOBAaHUS COAEPKaHMs 3aKOHA M HOPM IIpaBa.

IOpunudueckne TepMHUHBI XapaKTepU3yIOTCd MaKCUMAJIBHON KPAaTKOCTHIO
1 4E€TKOCTBIO, CHCTEMHOCTBIO, OTCYTCTBHEM 3MOIOHAIBFHOCTH, CTHIIUCTH-
YeCKOH HEHTPaTbHOCTBIO, TO €CTh CBOMCTBAMH, O0YCIOBICHHBIMHU JOTHKOH
npaBa, HEOOXOIMMBIMH TEPMHHaM ISl TOTO, YTOOBI KpParko M YETKO
(OpMyIHpOBaTh NPABOBBIC MPEANUCAHUS M IOPUAMYECKUE MOJIOXKEHHS B
IIPABOBBIX JOKYMEHTaX.

P.K. Munbsp-benopy4eB cnpaBeuyinBo yka3blBaeT Ha OCOOEHHOCTH
mpolrecca NepeBoja TEPMUHA, KOTAAa MPaBHIbHOE PELICHHE «BO3MOXHO
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TONBKO IIPHM 3HAHUM DSKBUBAJICHTOB [IBYX S3bIKOB W YMEHHWH BBIJICIUTH
0003HauaeMbIil IEHOTAT U3 OKpYXKaroIeH neiictBurensHocTH» [16, C. 86].

JI.C. Bapxynapo oOpamiaeT BHUMaHHE Ha POJb KOHTEKCTa (S3BIKOBOTO
OKpPYXCHHUS, B KOTOPOM YIOTPEOISIeTCsl Ta WIM WHAas JIHHTBUCTHYECKAst
eIMHMIA) U1 a/IeKBaTHOI'O IIOHMMAaHUS TEpMHHA (B JaHHOM Ciydyae) B
IOPUAMYECKUX TEKCTaX — B CBSI3U C OTCYTCTBHEM, KaK MpPaBHJIO, KOHHO-
TalMi y TEePMUHOJOTMYECKUX €AWHHIl U HOTPEOHOCTH MIIM HEOOXO0IMMOCTH
y aBTOpa HAay4HOTO (IOPHIMYECKOTO) TEKCTa BBIpaXKaTh COOCTBEHHOE
OTHOIIIEHHE K U3JI0KEHHO! B TekcTe nHpopMmarmu [17, c. 169].

TepMuHBI UMEIOT €I U TaKyl0 OCOOCHHOCTh, KaK CYIIECTBOBAHUE B
COCTaBe ONPEIEICHHON TEPMUHOJIOTUY, @ He 000C00IEHHO B si3bIKe. UTO e
npeAcTaBisieT co0oit TepMuHoNorus? BriepBble CIOBO «TEPMUHOJIOTHS
BBEJ B Hay4HbI 000poT B 1947 r. A.A. PedpopmaTckuii, KOTOPBIN Ha3Ba
omMH W3 maparpagoB B CBOEM YUeOHHKE MO  S3BIKO3HAHHIO
«Tepmunonorus» [18]. C 3Toro MOMeHTa «T€pMUH» NPEBPATHICS B OJIUH
13 KOHIICTITOB MOHATHHHOTO aIiapara S3bIKOBEICHHS U SI3bIKOBE/IA.

TepMHUHONIOIHS, C OJHOW CTOPOHBI, 3TO — «COBOKYIIHOCTb TEPMUHOB
OTpE/ICTICHHOW OTpaciu 3HAHUS WIM NPOU3BOJACTBA, a TaKkKe ydeHHe o0
0o0pa3zoBaHuH, COCTaBe U (YHKIIMOHUPOBaHUM TepMHUHOBY [19], a, ¢ apyroii
CTOPOHBI, SIBISACH CHCTEMOHW HAy4YHBIX, CIELUHUAIbHBIX TEPMHUHOB,
TEPMHUHOJIOTHS  TIPEACTaBIsieT CcOOOH IMOACHCTEMY BHYTpPH oOmeH
JIEKCHYECKON CHCTEMBI s3bIKa. VIMEHHO, HAXOAACh B COCTaBE ONpPENCICHHON
TEPMUHOJIOTHH, CJIOBO MOJy4YaeT OAHO3HAYHOCTh, B TO BpeMs KaK BHE
TEPMHUHOJIOTUHN CJIOBO BIIOJIHE MOXKCT OBITH MHOTO3HAYHBIM.

ITo muenuto A.A. Pehopmarckoro, TepMHUHOJIOTHS SBJISIETCSI CUCTEMOi
TIOHATHH ONPENENICHHOW HayKH, «3aKpEeIUICHHBIX B COOTBETCTBYIOIIEM
cioBecHOM BbIpakeHHH. Ecim B oOmieMm si3bIke (BHE JaHHOW TEPMHHO-
JIOTHH) CIIOBO MOKET OBITh MHOT'O3HAYHBIM, TO, MOMAJasi B ONpPEIeICHHYIO
TEPMUHOJIOTHIO, OHO MPHOOpETaeT OJAHO3HAYHOCTHY» [3, c. 49]. B kaxmoii
KOHKPETHOH cepe HayKH U TEeXHUKH TEPMHHOJIOTHS SIBJISETCS 3aMKHYTOH
cucteMoii. CHCTEMATHYHOCTh SIBJISETCS Ba)KHBIM CBOMCTBOM TCPMHUHO-
soruu. OHa NPOSIBISIETCSI B TOM, YTO TEPMHUHOJIOTHS TOH WM MHOM HayKu
NIPEACTaBIsIeT CcOOOH HE MPOCTO psii TEPMHUHOB, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT
MOHATHS 3TOW HAyKH, a CHUCTEMY TEPMHHOB, OTPaKalONMX B CBOEH
B3aNMOCBS3H B3aMMOCBA3b HOHS{THﬁ, BO3HUKAKOIUX B MPONECCCE Pa3BUTHUA
JTAaHHOM HayKH.

OOblMHO B HAayyHOH W TEXHWYECKOHW JIMTEpaType COACPKUTCA
JIOCTaTOYHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CHEIUAIBHBIX TEPMUHOB, B TOM YHCIIE U
BHOBb TIOSIBUBIIMXCS (HEOJOTM3MOB), YTO CBS3aHO C IIOJBIKHOCTBIO
CJIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA, HETIPEPHIBHBIM €r0 IONOJHEHHEM CIICIHAIb-
HbBIMU TCPMHUHAMH B CBA3HU C MHTCHCUBHBIM PA3BUTHEM TCXHUKU W HAYKH.
Hepenko BcTpeuaroTcsi TEpMHUHBI, HE 3apETUCTPUPOBAHHBIE B CIOBAPSX, B
CBS3U C YEM BO3HUKAIOT CYLLECTBEHHBIE TPYAHOCTHU IIPU IIEPEBOJIE.

63



Specialist Translation. Terminology in Translation

Jlureparypa

1. Apucros H.B. OcHoBrI iepeBoma. M.: Hayxka, 1980. 243 c. 2. JleBunkas T.P.
[Mpo6nems! nepeona. M.: Ilenaroruxa, 1976. 342 c. 3. Pedopmatckuii A.A.
UYro takoe TepMHH M TepMmuHoiorus. M.: Muctutyt s3sikozHanus AH
CCCP, 1959. 140 c. 4. Apuonpn U.B. JIeKCHKOJOTHS COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOro si3bIKa: YueO. 1l MH-TOB M (ak. MHOCTp. 53. 3-€ W3,
nepepab. u gorn. M.: Beicmas mkonma, 1986. 295 c¢. 5. I'mymko M.M.
QOyHKINOHANBHBIM CTHIb OOINECTBEHHOTO S3bIKA ¥ METOABI  €To
uccnenoBanus. M.: Uza-o MI'Y, 1974. 120 c. 6. bepesun @.M., I'onosun b.H.
OOmee s3pIKO3HaHUE. Y4eOHOEe MOcOOMe ISl CTYAEHTOB MeNarornyeckux
WHCTUTYTOB IO CHELUAIBHOCTH «Pycckuil s3bIK W JuTeparypa». M.:
IIpocsemenune, 1979. 416 c. 7. Ilponuna P.®D. IlepeBox aHTIHMiiCcKOi
Hay4yHO-TEXHUUYECKON juTepaTypbl. Meronudeckue ykazaHus. MOCKBa:
Bricmas mkoma, 1986. 176 c. 8. AxmanoBa O.C. CrnoBapb JWHTBHUCTH-
YecKuX TepMHUHOB. 5-¢ n3n. M.: JIMBPOKOM, 2010. 576 c. 9. Jlorre [.C.
OCHOBBI TIOCTPOCHHUSI HAYYHO-TEXHUYECKOW TEPMHHOJOTHU. Borpock
Teopun U Metonuku. M.: U3n-Bo Akamemuum nayk CCCP, 1961. 160 c.
10. lutknaa ®.A. TepmuHonorust U mnepeBoa: K ocHoBam comnocraBu-
TeNbHOTO TepMuHOBencHusA. JIbBoB: M3marenbckoe oObemuHenue «Bwuiia
mxona» (JII'Y), 1988. 162 c. 11. Tanunenko B.I1. Pycckas TepmunOIOTHS:
OITBIT JIMHTBUCTHYECKOTO ormcanus. M.: Hayka, 1977. 246 c. 12. ViBakuna H.H.
IOpucty o Hopmax mpaBomucanug. M.: Hopma; UH®PA, 2013. 288 c.
13. Paguon T.I1. Cneunduka nepeBoga IOPUINICCKON JEKCHKH. H3bI1K08A
JUYHOCID U IPPEKMUBHA KOMMYHUKAYUS 8 COBPEMEHHOM NOTUKYIbIYD-
Hom mupe: ¢O. ct. o uroram III MexayHap. Hayd.-npakt. KoH}., MUHCK,
26-27 oxt. 2017 1. : B2 9. U. 1 / BI'Y, ®CK; penkon.: O.1. Ynanouu (0TB.
pen.) [u ap.]. Munck: U3zn. uentp BI'Y, 2018. C. 154-160. 14. Anekceesa 1.C.
Beenenne B mepeBomoBereHue. M.: M3p-Bo Mock. yH-Ta, 2004. 544 c.
15. Hemo6ur JI.JI. TonkoBEIA IMepeBOAOBEIYCCKHIA CIOBaph. 3-¢ W31,
nepepad. M.: ®nunra: Hayka, 2003. 318 c. 16. Munbsip-benopyues P.K.
Teopus m meronsl mepeBona. M.: Mockosckuit Jlume#t, 1996. 298 c.
17. bapxynapos JI.C. 3wk u mepeBoa: Bompocs! o0Iieit 1 9acTHOH TeOpHH
mepesoga. 2-¢ m3a. M.: JIKU, 2014. 240 c. 18. Pedopmarckuit A.A.
BBenenue B s3p1k0BeieHre. Y 4eOHUK Ui By30B. W31, 5-¢, uctp. u aom. M.:
Acnekt-Ilpecc, 2004. 536 c. 19. TEPMUHOJIOI'UA. Duyuxnonedus
Kpyzoceem [Anextponnsiit pecypc]. Pexxum mocryma: https://www.Krugosvet.
ru/enc/gumanitarnye _nauki/lingvistika/ TERMINOLOGIY A html (mata oOparmenyst:
05. 01.2020).

64



